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			Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. 

			Van de vertalers

			 

			De vertalers zijn dank verschuldigd aan Agnes D’Hooghe-Dumon van het Centrum voor Meditatie in de Christelijke Traditie in België voor haar correcties in de vertaling van christelijke termen en begrippen. Dank gaat ook uit naar mr. Anton de Zoeten voor zijn bereidwillige adviezen en waardevolle suggesties. Tot slot verdient de bijdrage van Kevin Preece - zijn redactie van de boeddhistische gedeelten, voortdurende steun en herhaaldelijk proeflezen - een bijzondere vermelding.

			 

			Aantekening voor de lezer

			 

			Dit boek is een verkenning van het Evangelie met de Dalai Lama en de deelnemers aan het John Main Seminar van 1994. Behalve een weergave van het Seminar bevat dit boek ook materiaal over de christelijke en boeddhistische context, zodat het kan dienen als een hulpmiddel bij toekomstige interreligieuze dialogen. 

			Het hoofdbestanddeel van Het Goede Hart behelst een aantal passages uit het Evangelie met het commentaar van de Dalai Lama. Elk hoofdstuk begint met de lezing en becommentariëring van een bepaald Evangeliefragment door Zijne Heiligheid. Voor de Evangelielezingen in Het Goede Hart is in overleg met het Centrum voor Meditatie in de Christelijke Traditie en met toestemming van de uitgever gebruik gemaakt van Het Nieuwe Testament (Willibrordvertaling, geheel herziene uitgave 1995, Katholieke Bijbelstichting, ’s-Hertogenbosch, ISBN KBS 90-6173-7109).

			Het voorwoord van Robert Kiely roept de stemming en sfeer van het Seminar zelf op. Laurence Freeman’s inleiding geeft een overzicht van de interreligieuze dialoog in het algemeen en van de christelijk-boeddhistische dialoog in het bijzonder.

			Af en toe verschijnt er even een verteller in de tekst om de situatie te schetsen. Dit is Robert Kiely, die hier en daar toelicht wat er op dat moment tijdens het Seminar gebeurde. Deze vertellende onderbrekingen in de tekst zijn cursief weergegeven zodat de lezer ze gemakkelijk kan onderscheiden van de eigenlijke dialoog. Sommige hoofdstukken besluiten met een weergave van de discussies die tijdens het Seminar plaatsvonden. In deze discussies bespraken de panelleden inzichten en vragen met de Dalai Lama. De sprekers worden in deze gedeeltes met naam genoemd.

			Het laatste gedeelte van Het Goede Hart bevat aanvullende informatie ter verruiming van het inzicht in de twee spirituele tradities. Pater Laurence Freeman schreef het gedeelte getiteld ‘De christelijke context’, waarin hij een christelijke interpretatie geeft van de Evangeliepassages die de Dalai Lama becommentarieert. Van zijn hand is ook de Verklarende woordenlijst van de christelijke termen die in de dialoog gebruikt worden. Geshe Thubten Jinpa, de tolk van de Dalai Lama, schreef ‘De boeddhistische context’, om lezers die niet bekend zijn met het boeddhisme een algemeen inzicht te geven in de belangrijkste boeddhistische concepten. Geshe Thubten Jinpa stelde ook de Verklarende woordenlijst van boeddhistische termen op.

			Door het hele boek heen, en met name in het laatste deel, worden zowel Tibetaanse als Sanskriet boeddhistische termen gebruikt. Deze termen zijn fonetisch gespeld om de uitspraak te vergemakkelijken. 

			Tot slot hebben we korte levensbeschrijvingen van de deelnemers toegevoegd: de Dalai Lama, Pater Laurence, Geshe Thubten Jinpa, Robert Kiely en de panelleden die aan deze gedenkwaardige interreligieuze dialoog deelgenomen hebben.

			 

			Voorwoord

			 

			Eén van de geruststellende dingen van Tenzin Gyatso, Zijne Heiligheid de Veertiende Dalai Lama, is dat hij, behalve als hij aan het mediteren is, niet stil lijkt te kunnen zitten. Toen hij in september 1994 een publiek toesprak van 350 christenen en een handvol boeddhisten in het auditorium van de Middlesex Universiteit in Londen, illustreerden zijn gelaat en zijn lichaam op beeldende wijze de boeddhistische doctrine van voortdurende verandering. Niet alleen gaf hij zijn uitspraken extra nadruk met krachtige gebaren, bescheiden glimlachjes, dansende wenkbrauwen en geschater, hij leek ook voortdurend bezig te zijn de uiteinden van zijn donkerrode habijt te ordenen of om zich heen te slaan, zijn panelgenoten naast hem op het podium bij de arm te grijpen, naar bekenden in het publiek te wuiven en door het programma te bladeren terwijl zijn tolk een wat langere opmerking afhandelde.

			De aanleiding van het bezoek van de Dalai Lama aan Londen in het najaar van 1994 - zonder overdrijving een historische gebeurtenis - was het John Main Seminar. Dit jaarlijkse Seminar wordt georganiseerd door de World Community for Christian Meditation (Wereld Gemeenschap voor Christelijke Meditatie)1 ter nagedachtenis van John Main, de Ierse benedictijner monnik die meditatie onderricht gaf in de traditie van Johannes Cassianus en de Woestijnvaders, en die overal ter wereld centra voor christelijke meditatie gesticht heeft. Elk jaar komen honderden christelijke meditatiebeoefenaars uit praktisch alle continenten en gezindten bijeen om te luisteren naar lezingen over ethiek, spiritualiteit, Schrift, interreligieuze dialoog en gebed. In het recente verleden waren er sprekers als Charles Taylor, Canadees filosoof; Bede Griffiths, Engels benedictijner auteur en stichter van een ashram in India; en Jean Vanier, de grondlegger van L’Arche, christelijke lekengemeenschappen die zich toeleggen op het leven met en zorgen voor gehandicapten2.

			De uitnodiging aan de Dalai Lama om voor het eerst in het openbaar het Evangelie te becommentariëren was afkomstig van Dom Laurence Freeman, OSB, in Oxford afgestudeerd in de literatuur en monnik in de olivetaans-benedictijnse priorij in Cockfosters, Londen. Laurence Freeman geldt sinds de dood van John Main in 1983 als de actiefste en meest invloedrijke leraar van de Gemeenschap.

			Van tevoren had de Dalai Lama acht passages uit de christelijke Schrift ter inzage gekregen - waaronder de Bergrede en de Zaligsprekingen  (Matteüs 5), de gelijkenis van het mosterdzaadje en het koninkrijk van God (Marcus 4), de gedaanteverandering (Lucas 9) en de verrijzenis (Johannes 20). Hij kreeg de uitnodiging deze teksten geheel volgens eigen inzicht te becommentariëren. Daarbij werd hem verteld dat zijn publiek zou bestaan uit christenen (rooms-katholiek, anglicaans en protestants)3, voor het grootste gedeelte Engelstalig maar uit alle werelddelen afkomstig, en dat zij vrijwel allemaal dagelijks stiltemeditatie beoefenden.

			Alle aanwezigen verheugden zich op zijn commentaar, maar omdat de Dalai Lama behalve religieus leider ook staatshoofd is, vroegen velen zich af of Zijne Heiligheid in staat zou zijn de onvermijdelijke barrières van pers, camera’s en bedienden te doorbreken om werkelijk over te brengen wat er in zijn gedachten en zijn hart leeft. 

			Het antwoord kwam snel en met adembenemend gemak. Elke ochtend vroeg, vóór het ontbijt, vóór aanvang van het volle programma, kwam hij met zijn monniken de halfverlichte zaal binnen om samen met de bijeengekomen christenen in alle stilte een half uur lang te gaan zitten mediteren. In de stilte, die slechts verbroken werd door wat geritsel of gekuch, viel alle bezorgdheid weg om plaats te maken voor vertrouwen en openheid voor wat komen ging. Uiteindelijk boog hij dan zijn geschoren hoofd over de tekst en las, als een rabbi de regels met zijn vinger aanwijzend: “Gelukkig die zachtmoedig zijn ... Gelukkig die zuiver van hart zijn ... Gelukkig die vervolgd worden vanwege de gerechtigheid”. En terwijl hij zo voorlas was het onmogelijk om niet ontroerd, bijna overweldigd te worden door de kracht van deze vertrouwde woorden, die uitgesproken door een Tibetaanse stem en met boeddhistische ondertoon een nieuw ritme en een nieuwe klank kregen.

			Zich bewust van de verwoesting van de Tibetaanse cultuur en het Tibetaanse volk door China, en van het lijden van de Dalai Lama zelf als vluchteling en banneling, kon het publiek niet anders dan een schrijnende echo in deze tekst horen. Maar hoewel het politieke aspect frappant was, was er iets anders waardoor de betekenis van de driedaagse bijeenkomst zelfs de geschiedenis oversteeg. De aanwezigen twijfelden er geen moment aan dat ze gekomen waren om te luisteren naar een spirituele leraar en dat ze een diepreligieuze gebeurtenis meemaakten, die de geschiedenis omvatte maar er niet door werd bepaald.

			De opzet van het Seminar zelf was flexibel en eenvoudig genoeg om een informele sfeer te garanderen. Eerst was er meditatie, gevolgd door de Schriftlezing in het Engels door Zijne Heiligheid, commentaar, paneldiscussie, afsluitende gezangen en gebeden, eetpauzes en dan weer van voren af aan. Maar deze beschrijving doet geen recht aan de sfeer waar dit alles van doordrenkt was. Tijdens de lezing en het commentaar zat de Dalai Lama achter een lage tafel met aan weerszijden iemand naast zich. Links van hem zat Laurence Freeman in zijn witte olivetaans-benedictijnse habijt aantekeningen te maken, terwijl hij instemmend knikte, glimlachte, of vragend keek - kort - om, onbewust als spiegel voor het publiek fungerend. Rechts zat Geshe Thubten Jinpa, de jonge, tenger gebouwde Tibetaans-boeddhistische monnik in zijn donkerrode gewaad, die als tolk dienst deed. Kalm, beheerst, geconcentreerd en ongelooflijk kundig vertaalde hij het Tibetaans van Zijne Heiligheid bijna simultaan in vloeiend Engels.  Zorgvuldig maar nooit onderdanig luisterde hij naar de meester. Zijn eigen bescheidenheid en verfijndheid vormden voor het publiek een voorbeeld van vrijwel volmaakte concentratie en onbaatzuchtige waardigheid.

			Door deze opzet, en misschien ook door de manier waarop de Dalai Lama zichzelf is en zich uitdrukt, was de ogenschijnlijke monoloog in feite een dialoog en nog vaker een conversatie tussen alle drie. Noch Dom Laurence, noch Geshe Jinpa onderbraken het betoog, maar ze werden er spontaan in betrokken wanneer Zijne Heiligheid zich enthousiast dan naar de ene, dan naar de andere kant keerde, op zoek naar een reactie, een formulering bijstellend, vragend een wenkbrauw optrekkend en met een lach de spanning wegnemend. Tijdens de paneldiscussies, als twee leden uit het publiek uitgenodigd werden op het podium te komen zitten om vragen te stellen, leek de keurige opstelling om te smelten tot een mengelmoes van gedachten, taal, accent, leeftijd, sekse, temperament en geloofsovertuiging. Toch was er geen moment sprake van verwarring. De Dalai Lama voelt zich als boeddhistisch leraar en banneling kennelijk thuis bij veranderingen en verstaat de kunst westerse zenuwen die in onbekende en veranderende stromen op drift raken te kalmeren. Zoals alle grote leraren heeft ook hij het talent om een goed idee dat onopgemerkt onder het oppervlak voorbij dreigt te drijven naar boven te halen en de plaats te geven die het verdient. 

			Men zegt wel dat de Dalai Lama een eenvoudig mens is. Hoewel dit als een compliment bedoeld zal zijn, is het moeilijk zo’n etiket los te zien van de westerse neiging om neer te kijken op oosterse religies en culturen en ze te behandelen als exotische maar filosofisch onderontwikkelde tradities. Omdat de Dalai Lama zo aards, direct, warm en sympathiek is, zou je hem ‘eenvoudig’ kunnen noemen, maar in alle andere opzichten is hij een subtiel, vlug, complex en buitengewoon intelligent en geleerd mens. Hij brengt in het spirituele betoog drie kwaliteiten naar voren - eigenschappen die in sommige hedendaagse christelijke kringen zo zeldzaam geworden zijn dat ze het publiek af en toe een dankbare zucht van opluchting deden slaken. Deze eigenschappen zijn zachtmoedigheid, helderheid en zijn lach. Als hij iets benedictijns heeft, zit er duidelijk ook een franciscaner kant aan hem, én een klein beetje van de jezuïet4.

			Vanaf het eerste moment wist hij zijn toehoorders vriendelijk en rustig te verzekeren dat ‘het zaaien van het zaad van de twijfel’ onder christenen over hun eigen geloof wel het laatste was wat hij kwam doen. Keer op keer adviseerde hij mensen om hun begrip en waardering voor hun eigen traditie verder uit te diepen door te benadrukken dat de menselijke gevoeligheden en culturen te veel verschillen om één enkele ‘weg’ naar de waarheid te rechtvaardigen. Vriendelijk maar resoluut weerlegde hij meer dan eens de suggestie als zouden het boeddhisme en het christendom verschillende talen zijn voor wat in wezen eenzelfde geloof is. Met betrekking tot ethiek en de nadruk op mededogen, broederschap en vergevingsgezindheid onderkende hij overeenkomsten. Maar omdat het boeddhisme geen Schepper God of persoonlijke verlosser kent, liet hij een waarschuwend woord horen voor diegenen die zich ‘boeddhistische christenen’ noemen, net zo goed als je niet moet proberen “de kop van een yak op het lichaam van een schaap te zetten”.

			In de loop van lange sessies waarin hij theologisch complexe teksten voorlas en becommentarieerde, en veeleisende vragen van de panelleden beantwoordde, verloor de Dalai Lama geen moment zijn verbijsterende mentale helderheid. Op een gegeven ogenblik beschreef hij de meditatiepraktijken van de mahayana-boeddhisten als methodes om ons bewustzijn alert en geconcentreerd te houden in plaats van ‘versnipperd’, of ‘wegzakkend’ in apathie. Eén van de manieren waarop hij zijn respect voor het publiek liet blijken, was dat hij hen zijn aandacht schonk. Het komt maar zelden voor dat een publieke figuur, zelfs een religieuze, geen ‘voorgekauwde’ uitspraken bij de hand heeft. Er zullen ook wel gelegenheden zijn waarbij de Dalai Lama hierop geen uitzondering vormt. Maar het was duidelijk dat zijn betrokkenheid van minuut tot minuut bij het Evangelie en de mensen om hem heen zo constant en intens van geest en hart was als maar weinig mensen kunnen opbrengen. Toen hem gevraagd werd wat de aanhangers van verschillende geloofsovertuigingen wel kunnen doen zonder yaks en schapen met elkaar te verwarren, raadde hij studie, meditatie en bedevaart aan. En toen vertelde hij hoe hij in Lourdes zo’n aura van wijding ondervonden had, dat hij neergeknield was en gebeden had tot “alle heilige wezens” voor het instandhouden van deze helende kracht. Op zulke momenten kon men het publiek collectief de adem horen inhouden, misschien van blijdschap en verrassing over een uiting van eerbied die tegelijkertijd volkomen zuiver was en volledig verenigbaar met de boeddhistische traditie waaruit zij voortkwam.

			In zijn beschouwingen over de gedaanteverandering van Christus gaf hij een geleerde uiteenzetting van het boeddhistische standpunt ten aanzien van wonderen en bovennatuurlijke verschijningen. Zonder een spoor van dogmatisme of sentimentele vroomheid bracht hij een oude traditie tot leven, die sinds onheuglijke tijden een zeer rationeel systeem van zelfdiscipline en psychologie combineert met de mondelinge overdracht van ervaringen die de gebruikelijke grenzen van natuur en rede te boven gaan. Bescheiden ontkende hij zelf zulke ervaringen gehad te hebben, maar hij gaf duidelijk te kennen dat dat voor hem geen enkele reden vormde om aan de authenticiteit ervan te twijfelen. Terwijl we naar hem luisterden, kwam het eeuwenlange getwist van christenen over wonderen en de mogelijke verklaringen daarvoor ons op één of andere manier nogal dwaas voor.

			Toen hij voorlas over de ontmoeting tussen Maria van Magdala en Jezus in het Evangelie van Johannes over de verrijzenis, kregen velen tranen in de ogen. Waarom precies is moeilijk uit te leggen. Sommigen zeiden naderhand dat het was alsof ze de woorden voor het eerst hoorden, alsof ze de tederheid, mysterie en schoonheid ervan lang als vanzelfsprekend hadden beschouwd, en deze nu weer tot leven kwamen - als een geschenk van een onverwachte koerier.

			Wanneer westerlingen worden geconfronteerd met een filosofische of religieuze paradox hebben ze de neiging plechtig te gaan doen. Boeddhisten beschikken zonder twijfel over een rijk scala van reacties. Eén van die reacties, die de geest van de conferentie aanzienlijk verlevendigde, was lachen. De Dalai Lama houdt ervan grappen te vertellen over monniken, yaks, reïncarnatie en visioenen, maar vaak is een gebaar, uitdrukking of stilte in de discussie - een moment waarop men zich ook ongemakkelijk zou kunnen voelen - voor hem genoeg om uit te barsten in aanstekelijk gelach. Tegen het einde van het Seminar, toen iedereen de vermoeidheid van zoveel dicht opeengepakte emotie begon te voelen, barstte zijn voortreffelijke tolk Geshe Thubten Jinpa, de jonge monnik die dag in dag uit een bovenmenselijke onverstoorbaarheid aan de dag had gelegd, uit in een oncontroleerbare schaterbui toen hij, schuddend van het lachen, trachtte een anekdote van Zijne Heiligheid te vertalen. In reactie op de opmerking van sommige mensen dat ze niet mediteren omdat ze het te druk hebben, vertelde Zijne Heiligheid het verhaal van de monnik die zijn leerling steeds belooft dat ze zullen gaan picknicken, maar het er almaar te druk voor heeft. Op een dag zien ze een rouwstoet voorbijkomen. “Waar gaat die heen?”, vraagt de monnik aan zijn leerling. De clou van het verhaal liet zeker vijf minuten op zich wachten totdat de tolk, het publiek en de Veertiende Dalai Lama zichzelf weer onder controle hadden. Hij luidde: “Picknicken”.

			Voor veel christenen is het bijwonen van een oecumenische conferentie evenals de kerkgang ‘geen picknick’. Maar feesten en het vieren van hoogtijdagen horen natuurlijk net zo goed bij de symboliek en de werkelijkheid van het christendom als van elke andere religie. De Dalai Lama zijn commentaar te horen geven op het Evangelie was beslist een feest. Iedereen was onder de indruk en verrast over het feit dat een ‘buitenstaander’ hen zo had weten te raken. De banneling, iemand zonder autoriteit over christenen behalve wat hem gegeven was door de Geest, was in staat mensen van alle gezindten de rijkdom van hun eigen feestbanket te tonen.

			Robert Kiely

			Cambridge, Massachusetts

			 

			Inleiding

			 

			In september 1994 leidde Zijne Heiligheid de Dalai Lama in Londen het John Main Seminar, een jaarlijks terugkerend internationaal spiritueel evenement ter nagedachtenis aan de benedictijner monnik John Main, die door Pater Bede Griffiths ooit de belangrijkste spirituele leraar in de hedendaagse kerk genoemd is. 

			De Dalai Lama en Dom John Main hebben elkaar maar tweemaal ontmoet. De eerste keer was in 1980 in de katholieke kathedraal van Montreal, in Quebec, waar Dom John gevraagd was de Dalai Lama als medemonnik te ontvangen bij de opening van een grote interreligieuze avond. Ik herinner me hoe nadrukkelijk Pater John er bij de voorbereiding van die avond op aandrong een flinke periode van stille meditatie in het programma op te nemen. Er waren religieuze leiders aanwezig, van aartsbisschoppen tot Indiaanse medicijnmannen, die toespraken hielden om tot goodwill op te roepen en prachtige gebeden reciteerden. Er waren koren en gezangen, en in de kathedraal zelf was alle schoonheid van de christelijke kunst en cultuur te zien. De organisatoren waren huiverig voor de suggestie om twintig minuten stilte in te lassen in zo’n grote publieke ceremonie. Maar Pater John hield voet bij stuk en Pater John kreeg zijn zin.

			Na de ceremonie zocht de Dalai Lama de benedictijner monnik die hem verwelkomd had op en vertelde hem hoezeer hij onder de indruk was van deze ongewone ervaring om in een christelijke kerk te mediteren. Ik stond naast hen en kon de affiniteit tussen deze twee mannen voelen. Hoewel hun gesprek misschien oppervlakkig was, voelde ik dat ze tegelijkertijd op een dieper niveau dialoog zonder woorden verkenden. Pater John nodigde de Dalai Lama vervolgens uit om een bezoek te brengen aan onze kleine, onlangs gestichte benedictijner gemeenschap, die zich toelegde op de beoefening van en het onderricht in meditatie in de christelijke traditie. We woonden toen in een klein huisje in een buitenwijk, met een grotere gemeenschap leken die in appartementen in de buurt woonden. Het was een nieuw soort christelijk kloosterleven in de stad, dat zijn ontstaan en visie te danken had aan de herontdekking van meditatie in de christelijke spirituele traditie. 

			Ik weet nog dat ik me afvroeg wat de Dalai Lama ervan zou vinden, omdat zijn verwachtingen misschien gebaseerd zouden zijn op het beeld van middeleeuwse Europese kloosters. Toen de secretaris van Zijne Heiligheid hoorde over de uitnodiging van Pater John, verwonderde het mij dan ook niet dat hij tussenbeide kwam en zei dat het programma van Zijne Heiligheid helaas te vol zat en er geen tijd over was om de uitnodiging aan te kunnen nemen. Maar toen wendde de Dalai Lama zich tot zijn secretaris en zei vriendelijk als altijd maar beslist, dat hij de uitnodiging wel aannam en dat ze er dan maar tijd voor moesten maken. De Dalai Lama hield voet bij stuk en de Dalai Lama kreeg zijn zin. Hij en Pater John keken elkaar aan, glimlachten en gingen ieder huns weegs.

			De zondag daarop, een paar uur na de veiligheidscontrole van de Koninklijke Canadese Bereden Politie, stopte de stoet limousines van de Dalai Lama voor het benedictijner gemeenschapshuis. Zijne Heiligheid voegde zich bij ons voor de middagmeditatie in onze kleine meditatieruimte en daarna lunchte hij met de hele gemeenschap. Zoals gewoonlijk aten we in stilte. Na de lunch praatten we met elkaar en daarna trokken Pater John en de Dalai Lama zich terug voor een privégesprek. Aan het eind van het bezoek boden we hem een exemplaar aan van de Regel van Sint-Benedictus en hij gaf Pater John de traditionele Tibetaanse witte zijden sjaal als teken van respect5. De Dalai Lama reed weg, Pater John ging verder met zijn werk - de oprichting van de Christian Meditation Community - en ze hebben elkaar na die herfstmiddag in 1980 nooit meer ontmoet.

			Tussen deze ontmoeting en onze uitnodiging aan Zijne Heiligheid in 1993 om het John Main Seminar te leiden is er veel gebeurd. Pater John was in 1982 op 56-jarige leeftijd overleden. Op het moment van zijn overlijden was de Meditation Community nog maar net van de grond, maar zijn onderricht in christelijke meditatie begon in de hele kerk door te dringen. In de jaren daarna breidde het zich steeds verder uit en begon het spirituele leven van vele christenen te verdiepen. Er waren inmiddels 25 centra en ruim 1000 kleine wekelijkse meditatiegroepjes in meer dan 100 landen om de individuele beoefening van de mensen te ondersteunen. In Londen was het International Center van de World Community for Christian Meditation gevestigd. Dit was opgericht tijdens het Seminar van 1991 in New Harmony, Indiana, dat onder voorzitterschap stond van de benedictijner monnik en pionier van de interreligieuze dialoog Bede Griffiths. Eerdere Seminars waren geleid door de Sanskriet-geleerde Isabelle Glover, de filosoof Charles Taylor, de literatuurcriticus Robert Kiely, de psychologe en Zuster van Sint-Jozef Eileen O’Hea, de geleerde John Todd, oprichter van L’Arche Jean Vanier, en de geleerde jezuïet en theoloog William Johnston6.

			Tot mijn verbazing en vreugde kreeg ik heel snel persoonlijk antwoord van de Dalai Lama op onze uitnodiging. Hij herinnerde zich zijn ontmoeting met John Main dertien jaar geleden, was verheugd over de wereldwijde groei van diens gemeenschap en zei blij en vereerd te zijn het volgende Seminar te mogen voorzitten. De korte ontmoeting tussen de twee monniken indertijd had een prachtige kans voor ons geschapen. De vraag was nu: hoe gingen we er goed gebruik van maken?

			We hadden Zijne Heiligheid als eerste niet-christen om een aantal redenen gevraagd het Seminar te leiden. Zijn ontmoeting met Dom John Main, hoe kort ook, was van grote betekenis geweest. Ze had aangetoond hoe belangrijk het was door te gaan met de dialoog tussen de twee religies op het diepere niveau dat dankzij meditatie voor velen toegankelijk wordt. Door diepe stilte met elkaar te delen wordt er iets in ons geraakt waar woorden wel naar kunnen verwijzen, maar wat ze nooit helemaal kunnen uitdrukken. Daarnaast is Zijne Heiligheid als individu ook één van de meest geliefde en toegankelijke spirituele leraren van vandaag. Het intense lijden van Tibet, dat hij voortdurend met zich meedraagt, heeft hem verheven tot een wereldwijd spiritueel voorbeeld. In hem krijgen de universele religieuze waarden van vrede, rechtvaardigheid, tolerantie en geweldloosheid vreugdevol maar niettemin diep serieus gestalte. Dit bleek heel duidelijk op het moment dat Zijne Heiligheid tijdens de eerste zitting van het Seminar de Zaligsprekingen voorlas. Iedereen voelde dat het hierbij in zijn geval om meer dan woorden alleen ging; het waren inzichten die hij persoonlijk ervaren had.

			Het antwoord op de vraag hoe we deze ongekende kans konden benutten leek duidelijk: door los te laten. Een Seminar waarbij de Dalai Lama drie dagen zou doorbrengen met een groep spiritueel toegewijde christelijke meditatiebeoefenaars en hun net zo toegewijde niet-christelijke vrienden was te uniek om als de zoveelste interreligieuze discussiegroep te gebruiken. Ik had Zijne Heiligheid al verteld dat er in onze Seminars plaats was voor zowel gesproken dialoog als meditatie. We zouden drie keer per dag samen mediteren, en die meditaties zouden niet tussen andere onderdelen ingeperst worden; ze zouden een centrale plaats in het geheel innemen. Natuurlijk was dit voor hem geen probleem. Het probleem was dan ook niet het stil zijn, maar het vaststellen van het gespreksonderwerp.

			We overwogen de voor zo’n boeddhistisch-christelijk evenement gebruikelijke filosofische en religieuze thema’s, maar vonden dat deze geen recht deden aan de uniekheid van de gebeurtenis. Toen besloten we het maar helemaal los te laten. We zouden als een geschenk aan Zijne Heiligheid aanbieden wat voor ons als christenen het kostbaarste, heiligste en diepzinnigste is: we zouden hem vragen het christelijk Evangelie te becommentariëren. Hij accepteerde zonder meer; zijn enige commentaar was dat hij natuurlijk niet veel van het Evangelie afwist. Deze opmerking trof me als een indrukwekkend blijk van zelfvertrouwen, en van nederigheid.

			Twee of drie jaar daarvoor had hij zijn publiek in Londen versteld doen staan met zijn geleerde uiteenzettingen over de boeddhistische filosofie. Iedere academicus zou trots geweest zijn op zo’n prestatie. Nu was hij bereid voor een christelijk publiek, zij het dan een bereidwillig en contemplatief publiek, te spreken over iets waar hij, zoals hijzelf met een brede glimlach zei, heel weinig van afwist. Toen hij dit voorstel eenmaal had aangenomen, begon iedereen hevig naar het Seminar uit te zien. Het was een gok, een kwestie van vertrouwen aan beide kanten. We twijfelden er niet aan dat de meditaties en het samenzijn op zich al de moeite waard zouden zijn. Iedereen die ooit tijd met Zijne Heiligheid heeft doorgebracht, weet dat zijn aanwezigheid vrede, diepgang en vreugde schenkt. Maar zelfs met de Dalai Lama was er nog geen garantie dat het Seminar ook als dialoog zou slagen.

			Het John Main Seminar 1994, Het Goede Hart, overtrof echter alle verwachtingen. Ik zou nu dan ook graag willen terugkijken op het succes van deze historische gebeurtenis. Het commentaar van de Dalai Lama op het Evangelie vormt de kern van dit boek. De implicatie van deze woorden reikt tot ver in de toekomst, naar de dialoog tussen de religieuze tradities van de familie die mensheid heet, welke ook in het volgende millennium zal plaatsvinden. Dit boek geeft aan hoe belangrijk deze dialoog is voor de toekomst van de wereld en biedt een broodnodige strategie om in de decennia die voor ons liggen wereldvrede en universele samenwerking te creëren: het biedt een model voor dialoog.

			 

			Aanwezigheid

			In zekere zin ontstond het John Main Seminar jaren geleden uit die speciale manier waarop de Dalai Lama en John Main tijdens hun ontmoetingen voor elkaar aanwezig waren. De Dalai Lama heeft het ook over de factor aanwezigheid in de beschrijving van zijn ontmoetingen met Thomas Merton7. Deze zelfde mysterieuze werking van aanwezigheid maakte dat de dialoog tijdens het John Main Seminar van 1994 zo veel betekenis had. (Na afloop merkte de Dalai Lama op dat hij tijdens dit Seminar meer over het christendom had geleerd dan op enige ander moment sinds zijn gesprekken met Merton dertig jaar geleden.)

			Aanwezigheid is één van de belangrijkste lessen die Het Goede Hart ons - boeddhisten, christenen en aanhangers van alle geloofsopvattingen - te bieden heeft om de hedendaagse uitdaging tot dialoog aan te gaan. Aangezien deze aanwezigheid in de dialoog non-verbaal en niet-conceptueel is, klinkt dit misschien vaag of nietszeggend, maar het is wel degelijk een concreet feit. Het is moeilijk te omschrijven, maar het is het eerste wat we bij een dialoog ervaren. Hoe nemen we elkaar waar? Het succes van de verbale dialoog hangt af van en is direct gebaseerd op dit fundament van wederzijdse aanwezigheid. Woorden kunnen niet voor een succesvolle dialoog zorgen als er geen aanwezigheid is. En zonder dit inzicht kunnen woorden volkomen verkeerd uitpakken. 

			In zijn openingswoorden sprak de Dalai Lama over het belang van alle verschillende vormen van dialoog die er tegenwoordig tussen religies plaatsvinden. Hij bevestigde het belang van de wetenschappelijke dialoog. Maar hij zei ook dat hij vond dat de belangrijkste en de - om een typisch boeddhistische term te gebruiken - meest effectieve dialoog niet de intellectuele uitwisseling is, maar een gesprek tussen oprechte beoefenaars vanuit het perspectief van hun eigen geloof, een gesprek dat voortkomt uit het delen van hun respectievelijke beoefeningen.

			We komen dit idee zowel bij christelijke als bij boeddhistische denkers tegen. In de vroegchristelijke kloostertraditie spraken de Vaders met groot enthousiasme over het belang van praktike, kennis die voortkomt uit ervaring, in tegenstelling tot conceptuele kennis. Kardinaal Newman8 heeft het over het gevaar je geloof alleen maar te beleven vanuit een ‘theoretische instemming’, niet bevestigd door persoonlijke ervaring. John Main’s aandringen dat christenen de contemplatieve dimensie van hun geloof moesten terugvinden was gebaseerd op het standpunt dat we “de waarheden van ons geloof met onze eigen ervaring moeten staven”. Het nieuwe van dit idee in de context van Het Goede Hart is dat het nu ook gebruikt wordt voor de dialoog tussen verschillende geloven, en niet alleen voor een verdere verdieping van de eigen traditionele religieuze opvattingen. 

			Dit is een grote uitdaging en voor veel oprechte beoefenaars ook een obstakel. Het suggereert dat er een universeel onderliggend niveau van waarheid bestaat, dat via verschillende geloofsrichtingen benaderd kan worden. In een dialoog die gebaseerd is op ervaring kunnen mensen van verschillend geloof de waarheid ervaren als ze bereid zijn gevoelens van exclusiviteit ten opzichte van elkaar op te schorten. Als dit zo is, betekent dat dan dat een religie niets meer (of minder?) is dan één van de vele deuren naar de grote gehoorzaal van de waarheid? Zoals we zullen zien, behandelt de Dalai Lama deze kwestie heel subtiel en direct. 

			Op dit moment is het alleen van belang om vast te stellen hoe relevant aanwezigheid is voor deze nieuwe en in feite baanbrekende vorm van dialoog. Deze aanwezigheid is menselijk, gewoon, hartelijk en vol vertrouwen. Alle vierhonderd deelnemers voelden dit zodra Zijne Heiligheid bij de aanvang van het Seminar de zaal binnenkwam. We moeten het belang van deze kwaliteit van aanwezigheid voor moderne interreligieuze en interculturele dialoog niet onderschatten. En we moeten haar zeker niet afdoen als een emotioneel element dat ondergeschikt is aan de wereld van de zuivere ideeën. Als, zoals de Dalai Lama gelooft, de essentie van elke religie bestaat in het ontwikkelen van een goed hart en van de aangeboren menselijke eigenschappen mededogen en verdraagzaamheid, geldt dezelfde maatstaf voor de dialoog, die tegenwoordig een belangrijke opgave voor alle religies vormt.

			Vroeger kon religieus handelen zich beperken tot de viering of verkenning van eigen geloof of ritueel. Tegenwoordig hebben de religieuze bezigheden van de mens er een nieuw element bij gekregen: empathie en eerbied voor het geloof en de rituelen van anderen zonder deze als onze eigen beoefening te hoeven beschouwen. Deze nieuwe activiteit, die vroegere generaties nauwelijks kenden of anders zelfs als godslasterlijk en trouweloos bestempelden, werpt dezelfde vruchten af als alle religies: mededogen en verdraagzaamheid. Dankzij dialoog kunnen we niet alleen positiever over anderen leren denken, maar ons ook bewuster worden van onszelf en dieper toegewijd aan onze eigen wezenlijke goedheid. Dialoog maakt ons tot betere mensen.

			Dit kunnen we niet in abstracto bereiken. Dialoog vereist niet alleen heldere ideeën en een bepaalde mate van kennis betreffende onze eigen standpunten en die van anderen; dialoog vergt een persoonlijke betrokkenheid. De objectiviteit, onpartijdigheid en intellectuele discipline die nodig zijn voor dialoog zijn geen doel op zich - net zo min als efficiëntie of winstbejag in zakelijk of sociaal verband doelen op zich zouden moeten zijn. De intellectuele discipline die nodig is voor dialoog zorgt ervoor dat onze natuurlijke neiging tot egocentrisme gefilterd of in toom gehouden wordt. Daardoor kunnen de deelnemers aan de dialoog doordringen tot de diepere lagen van hun eigen bewustzijn, waar dialoog een gemeenschappelijk zicht biedt op waarheid dankzij een ervaring die de conceptualiserende geest ten enen male te boven gaat.

			 

			Vriendschap

			De openheid van de Dalai Lama voor aanwezigheid was doorslaggevend voor het succes van het Seminar. Zijn ontspannen zelfvertrouwen, niettegenstaande het risico dat hij nam, stelde anderen op hun gemak en gaf ons allemaal het vertrouwen dat we niets te verliezen hadden behalve onze angst. Het werd daarnaast de basis voor een vriendschap die op haar beurt het fundament voor een vruchtbare dialoog vormde. Dankzij dialoog nemen onze argwaan en angst voor elkaar af. Vriendschap kan dan groeien, zelfs met mensen die we oorspronkelijk als vijanden of een bedreiging beschouwden. Maar vriendschap, of althans de bereidheid om echte vrienden te worden, is ook een voorwaarde voor goede dialoog. Vrienden zijn wil zeggen dat je elkaar vertrouwt en je kwetsbaar durft op te stellen. Dat je iets kostbaars met een ander durft te delen met de kans op teleurstelling omdat dit kostbare geschenk niet op waarde geschat of zelfs verkeerd gebruikt wordt. Met het verstrijken van de dagen tijdens het Seminar groeide de intensiteit van de menselijke vriendschap tussen alle deelnemers. Mensen merkten op dat dit afstraalde van de Dalai Lama en zijn christelijke gesprekspartners, die voelden dat het risico dat ze genomen hadden door samen te komen volkomen gerechtvaardigd was - en zelfs heel aangenaam. 

			Vriendschap neemt binnen het christelijke denken en de christelijke traditie een centrale plaats in. Het christelijke ideaal van vriendschap berust op een lange westerse traditie waarin vriendschap niet beschouwd werd als een verdunde vorm van intimiteit, zoals tegenwoordig vaak gebeurt. Cicero of Sint-Augustinus zou niets begrepen hebben van de journalisten van vandaag, die zeggen dat een stel ‘alleen maar vrienden’ is, alsof de enige relatie die werkelijk interessant is ‘meer’ is dan vriendschap. Voor hen, en voor velen uit de generaties vóór en na hen, was vriendschap het doel van alle vormende ervaringen in menselijke relaties. Opvoeding in de ruimste zin van het woord was een voorbereiding op het verwerven van vriendschap, waarbinnen men het diepste en wezenlijkste van zichzelf kon delen met een ander.

			Abt Aelred van Rievaulx (12e eeuw) heeft een verhandeling geschreven onder de titel Spiritual Friendship. In dit werk, dat gebaseerd is op Cicero’s Over Vriendschap, bespreekt hij de christelijke betekenis van het klassieke vriendschapsideaal. Aelred zegt dat systematische voorbereiding en wederzijdse toetsing voorafgaan aan het volledig opbloeien van een vriendschap, waarbij de onzegbare zoetheid van vertrouwen, intimiteit en openheid tussen de vrienden uitvloeit naar de wereld om hen heen. Hij zegt uitdrukkelijk dat zo’n vriendschap alleen maar kan bestaan dankzij de wezenlijke goedheid van elk van de vrienden. Vriendschap kan niet gebaseerd zijn op uitbuiting of haat, want deze negatieve eigenschappen zijn een verraad aan de menselijke natuur. Samen met iemand een misdrijf plegen is geen gezonde basis voor een goede vriendschap. Vriendschap is de vervolmaking van de menselijke natuur. “Een echte, trouwe vriend”, aldus Aelred, “ziet niets anders in zijn vriend dan zijn hart.”9  Naar aanleiding hiervan schrijft Aelred heel openhartig over bepaalde voorbeelden van persoonlijke vriendschap in zijn eigen leven, en over de vreugde die hij ervaart als hij door zijn klooster loopt in de wetenschap dat daar niemand is die hij niet liefheeft en door wie hij zich niet geliefd voelt. Voor Aelred is de vervolmaking van menselijke vriendschap een afspiegeling van de werkelijke aanwezigheid van Christus. Christus, zo zegt hij, is de derde tussen ons in. In deze christelijke visie zal iedere echte vriendschap “in Christus beginnen, zich in Christus voortzetten en in Christus vervolmaakt worden.”10 Dit is een prachtig, diepgaand inzicht in de menselijkheid van de verrezen Jezus.

			Christus wordt in deze visie op de menselijke natuur niet beschouwd als een belemmering of als een intellectuele barrière tussen onszelf en de ander. Hij is niet een ding waar we over spreken en dat we analyseren. Hij is de onopvallende aanwezigheid waarin we echt aanwezig worden voor elkaar. We kunnen hem benoemen of niet benoemen; hij wordt er niet meer of minder werkelijk door. Ook vanuit theologisch oogpunt is dit idee van vriendschap essentieel in het christelijk geloof. Tijdens het Laatste Avondmaal noemde Jezus zich de vriend van zijn leerlingen: “Voor Mij zijn jullie geen dienstknechten meer: een knecht heeft geen begrip van wat zijn meester doet. Vrienden noem Ik jullie, omdat Ik alles wat Ik van de Vader heb vernomen aan jullie heb meegedeeld.”11 De Heilige Geest, die uit het verheerlijkte lichaam van Jezus het menselijk bewustzijn binnenstroomt, wordt ook beschreven in termen van vriendschap. Hij is onze hulp, hij staat aan onze kant, om ons te herinneren aan datgene wat we vergeten zijn, om te herstellen wat we in onze onbedachtzaamheid hebben aangericht. De moderne feministische theologie onderkent de centrale rol van vriendschap in het christelijk geloof; zij gebruikt vriendschap als metafoor voor de kern van de menselijke relatie met het goddelijke.

			De grote kracht van dit vriendschapsideaal ligt in de mogelijkheid die het biedt het absolute en het persoonlijke met elkaar te verzoenen. Je kunt het volslagen oneens met elkaar zijn over welke vloerbedekking je moet nemen en toch vrienden blijven. Een boeddhist en een christen kunnen bevriend zijn zonder elkaar te hoeven bekeren. Verschillen kunnen binnen een vriendschap gerespecteerd en zelfs op prijs gesteld worden. In relaties waarin geen sprake is van vriendschap, kunnen verschillen buiten proportie opgeblazen worden en culmineren in etnische, religieuze of ideologische verdeeldheid. We maken van die bedreigende ander een duivel, projecteren onze schaduw op hem; we zoeken en we vinden het conflict. Vriendschap is de allerhoogste uitdrukking van mededogen en verdraagzaamheid, met respect voor de waarheid, die vóór alle subjectieve neigingen gaat. Maar vriendschap herinnert ons er ook aan dat de objectiviteit van de waarheid het subjectieve niet afwijst. Vriendschap integreert het individuele met het universele, om zo de coincidentia oppositorum, de vereniging der tegengestelden, tot stand te brengen. Nicolaas van Cusa, een kardinaal, staatsman, wiskundige en mysticus uit de 15e eeuw, heeft gezegd dat God gevonden wordt “voorbij het samenvallen van tegenstellingen”.

			Er bestaat een eenvoudige manier om te testen of ons zoeken naar waarheid de toets der vriendschap nog wel kan doorstaan. Als we op het nieuws horen dat er in Belfast een katholiek is doodgeschoten, of dat er een Israëlische soldaat gedood is op de Westelijke Jordaanoever, of dat er zo- en zoveel Chinese meisjesbaby’s zijn verdwenen uit een weeshuis, of zo- en zoveel Tibetanen gedood - horen we dan een bericht over individuele mensen, of over een etnische of religieuze groepering? Zien we die vermoorde Israëlische soldaat of de Palestijnse demonstrant als een jood of een Arabier, of als een mens die toevallig ook jood of Arabier is? Wat doen de cijfers ons - zijn het individuele tragedies of statistieken die gebruikt worden als politieke wapens? 

			Zoals gewoonlijk wanneer hij spiritueel onderricht geeft, maakte de Dalai Lama tijdens het John Main Seminar geen gebruik van de gelegenheid om over de Chinese bezetting van Tibet te praten. Hoe diep de kruisiging van Tibet hem ook in zijn hart moet raken, hij dringt zijn persoonlijk verdriet niet op aan anderen. Toch betuigden alle deelnemers hun volledige steun aan de Tibetaanse zaak - des te gemakkelijker omdat hij hen in persoonlijke vriendschap tegemoet trad. Hij gebruikt vriendschap niet voor politieke doeleinden. Ik vermoed dat dit één van de eigenschappen is die hem tot zo’n verfrissend politicus en zo’n voorbeeldig spiritueel leider maken. Omdat hij tot zulke uitzonderlijke vriendschap in staat is, is de Dalai Lama over de hele wereld zo geliefd en gerespecteerd. Deze gave is misschien ook wel de sleutel tot zijn grote talent voor dialoog en zijn respect voor de verschillen bij zijn streven naar eenheid. Zo bezien verwatert de concentratie van zuivere waarheid door de warmte van menselijke vriendschap niet. Waarheid is meer dan de juiste ideeën goed onder woorden gebracht. Zonder de menselijke warmte van vriendschap is waarheid slechts een flauwe afspiegeling van de werkelijkheid.

			 

			Een model voor dialoog

			Het welslagen van de dialoog hangt nog extra af van de geest van vriendschap aangezien we in zo veel verschillende dialecten met elkaar spreken. Zelfs binnen onze eigen moedertaal bestaan dialecten en accenten die aanvankelijk vreemd aandoen, maar die we later leren begrijpen en respecteren. Deze veel gesproken dialecten binnen de universele taal van de waarheid leren nu met elkaar te communiceren. Het Goede Hart Seminar was een modeldialoog op basis van naar elkaar luisteren.

			Kort na het Seminar kreeg de dialoog tussen het christendom en het boeddhisme een terugval te verwerken. Dit was het gevolg van de controverse die ontstond naar aanleiding van de algemene uitspraken over het boeddhisme van Zijne Heiligheid Paus Johannes Paulus II in zijn beststeller Over de Drempel van de Hoop. Deze opmerkingen gaven een beeld van het boeddhisme dat door veel boeddhistische monniken en leraren hevig werd aangevochten. De gemoederen liepen hoog op. Boeddhistische leiders in Sri Lanka boycotten het bezoek van de Paus aan hun land. Thich Nhat Hanh verwoordde zijn gevoelens erover in zijn boek Living Buddha, Living Christ12. Overal leek de vriendschap te wankelen. Het Vaticaan legde verklaringen af waarin stond dat de Paus niet de bedoeling had gehad het boeddhisme af te doen als een filosofie die het leven ontkent. 

			Het leek alsof de Paus, als vertegenwoordiger van een lange traditie van christendom, het boeddhisme karikaturiseerde en verwierp zonder te proberen het te begrijpen. De boeddhisten probeerden mededogen te hebben, maar velen konden het toch niet laten om alle (of de meeste) christenen op één grote hoop te gooien en hen te karikaturiseren als onverdraagzaam en arrogant in hun pretentie dat ze exclusief waren. Ook hadden sommige westerse boeddhisten het duidelijk moeilijk met hun eigen christelijke opvoeding. Dit gebeurt er met dialoog als de vriendschap het begeeft. Zolang welwillendheid, vertrouwen en vriendschap niet hersteld zijn, heeft het weinig zin om te discussiëren over de betekenis van de betreffende termen - zoals nirvana, leegte en verlichting. Misschien kan Het Goede Hart een bijdrage leveren aan dit herstel.

			Een karikatuur is altijd gebaseerd op het achterwege laten van bepalende details ten gunste van één gemakkelijk herkenbaar aspect. Religies doen dit ten aanzien van elkaar op precies dezelfde manier als cartoontekenaars. Voor veel christenen is het boeddhisme een religie die gelooft in rationeel, moreel gedrag dat niet gemotiveerd wordt door liefde voor een persoonlijke God of door angst voor straf, maar door de wens een betere wedergeboorte te verwerven in een ogenschijnlijk eindeloze reeks reïncarnaties. Deze wordt verkregen, zo gaat de karikatuur verder, door de wereld en onze eigen gevoelens te ontkennen. Zo’n karikatuur gaat volledig voorbij aan de uiterst subtiele en zeer complexe filosofische argumentatie omtrent dit en alle andere elementen van het boeddhisme. En ze gaat zeer zeker voorbij aan de centrale plaats die mededogen in het boeddhisme inneemt.

			Voor wie verder kijkt dan de karikaturen is het boeddhisme qua filosofie één van de grootste prestaties van de menselijke geest. En hoewel er een aantal algemeen aanvaarde beginselen zijn, zoals de Vier Edele Waarheden, valt de boeddhistische filosofie, met name het Tibetaans boeddhisme, uiteen in vele scholen en ingewikkelde dialogen tussen die scholen. Daarmee is het dus ook één van de grootste prestaties op het gebied van de verscheidenheid aan menselijke opvattingen. De Dalai Lama is als één van de grootste moderne filosofen thuis in veel van deze boeddhistische scholen. En, zoals blijkt uit zijn boek The World of Tibetan Buddhism (Wisdom Publications, Boston, USA), begrijpt hij ze niet alleen, maar beschikt hij ook over de gave om één en ander helder over te brengen. Hij merkte tijdens het Seminar meermalen op dat zijn uitspraken een bepaald boeddhistisch gezichtspunt vertegenwoordigden, maar hij gaf ook aan dat er nog meer boeddhistische invalshoeken zijn waarmee rekening gehouden dient te worden - waaronder heel ingewikkelde, die zijn eigen standpunt soms zelfs weerlegden. Eén van de manieren waarop Het Goede Hart de dialoog kan helpen is dan ook dat het - in alle eenvoud - de aandacht richt op de vele verschillende tradities binnen iedere religieuze traditie.

			In het christendom is het aantal religieuze dialecten zeker niet kleiner. Een religie die én een beweging als Opus Dei én een predikant als Ian Paisley voortgebracht heeft, zal nooit het risico lopen eenvormig te worden13. Het Goede Hart kan boeddhisten echter nog bewuster maken van iets wat veel christenen inmiddels ontdekt hebben - dat ‘de kerk’ een heel algemeen begrip is. Het kan van alles betekenen: een koud gebouw op een regenachtige zondagochtend, een wereldreligie, een mystieke traditie, een spiritueel orgaan dat zich sinds de geboorte van Jezus zowel voor- als achterwaarts in de geschiedenis heeft uitgestrekt, of de culturele groepering waarin ik geboren en getogen ben en waar ik nu gemengde gevoelens over heb. Misschien kunnen spiritueel christendom en institutie niet helemaal los van elkaar gezien worden, net zo min als vorm en inhoud los van elkaar te zien zijn, of lichaam en geest; het onderscheid moet echter niet uit het oog verloren worden. De geschiedenis kent veel voorbeelden van christenen die buiten het instituut kerk gebleven zijn, maar met hart en ziel wisten dat ze tot de kerk behoorden.

			Dus wie is dan ‘de ware’ vertegenwoordiger van het christendom? En wie van het boeddhisme?

			En hoe biedt Het Goede Hart, deze verscheidenheid in aanmerking genomen, een model om de boeddhistisch-christelijke dialoog weer op gang te brengen en een nieuwe richting te geven? 

			In feite is dit model toepasbaar voor dialoog in het algemeen: tussen katholieken en protestanten, mahayana- en Theravada-boeddhisten, Republikeinen en Democraten, mannen en vrouwen, en mensen uit welke etnische of culturele groepering dan ook.

			 

			Bescheiden ambities

			Het allervoornaamste is dat we deze dialoog aangaan met bescheiden ambities. De Dalai Lama pretendeert of probeert in Het Goede Hart geen volledig of uitputtend commentaar te geven op het Evangelie - leven en lessen van Jezus - of op de diepere waarheden van het christelijk geloof - zoals de verrijzenis en de Heilige Geest. De benadering van de Dalai Lama is eerder verkennend dan stellig, en deze methode past hij ook toe in zijn dialoog met de christelijke panelleden. Verlichting wordt gevonden in het zoeken naar waarheid, niet in de verkondiging ervan. Zoals Sint-Benedictus zegt: een monnik is iemand die “God waarlijk zoekt”. En als we zoeken, vinden we altijd iets. “Zoek en je zult vinden, klop en er zal voor je worden opengedaan.”14 Als we de Schrift lezen met een goed hart komen we voorbij de grauwheid van het hedendaagse deconstructivistische pessimisme over de zin van het bestaan. Er is iets te vinden, maar het wordt alleen gevonden in het zoeken. Sint-Gregorius van Nyssa heeft het zo gezegd: “God zoeken is Hem vinden; God vinden is Hem zoeken”.

			Eén van de vroegste christelijke denkers, Sint-Irenaeus15, zei dat God nooit gekend kan worden als object of als werkelijkheid buiten onszelf.

OEBPS/font/AGaramond-Regular.otf


OEBPS/font/Swift-Italic.ttf


OEBPS/font/MyriadPro-Bold.otf


OEBPS/font/CentraNo2-Medium.otf


OEBPS/image/cover.jpg
Het

Goede Hart

Het nieuwe testament in een

boeddhistisch perspectief

Z.H. de

Dalai Lama






OEBPS/font/MinionPro-It.otf


OEBPS/font/Swift-Regular.ttf


OEBPS/font/MyriadPro-Regular.otf


OEBPS/image/Logo_Maitreyauitgeverij_LZ6_01_g_INDESIGNKLEURAANPASSEN.png
MAITREYA
UITGEVERI)





OEBPS/font/Swift-Light.ttf


